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Спынімся на крыніцах з’яўлення жарганізмаў у прафесійным маўленні праграміста. Некаторыя 
словы запазычаны з жаргону іншых прафесійных груп, напрыгляд, слова чайнік – ‘дрэнны, неадукаваны 
праграміст’ пазычана з жаргону аўтамабілістаў. Слова рухавік – ‘ядро камп’ютарнай сістэмы’ таксама ўзята 
з жаргону аўтамабілістаў. Шматлікія камп’ютарныя жарганізмы ўтвораны шляхам метафарызацыі. 
Напрыклад, блін – ‘кампакт-дыск’ так названы на аснове падабенства па форме да ежы. 

Для прафесійнага маўлення праграмістаў уласціва сінанімія: комп – тачка – аппарат – машина – 
жалеза; дыск – хард – цяжкі драйв; павіс – патух – зваліўся – паваліўся і інш [7]. 

Такім чынам,  маўленне – арганізаваны па законах мовы працэс выкарыстання моўных адзінак. У 
маўленні чалавек праяўляецца як асоба. Асабліва гэта важна памятаць тым, чый прафесійны род 
заняткаў цесна звязаны з маўленчай, камунікатыўнай дзейнасцю, – настаўнікам, юрыстам, палітыкам, 
бізнесменам, журналістам і інш. Для іх уменне ўступаць у кантакты, дзелавыя зносіны, выступаць публічна 
з’яўляеццам неабходнасцю. Разам з тым, патрэбна гэта і інжынерам-праграмістам. Прыгожая, дакладная 
мова, правільнае вымаўленне, веданне нормаў мовы – паказчыкі не толькі культуры маўлення, але і 
агульнай культуры асобы. Выяўлена, што праграмісты выкарыстоўваюць слэнг у большай ступені для 
намінацыі прадметаў і станаў, радзей для называння дзеянняў і толькі ў некаторых выпадках – для 
апісання прадметаў. Пры гэтым адзначана, што слэнг, выконваючы функцыі надання маўленню 
эмацыйнасці, экспрэсіўнасці і ацэнкі, а таксама імпліцытную, фатычную і намінатыўную функцыі, не толькі 
“адухаўляе” і “ажыўляе” гаворку праграмістаў у іх прафесійных зносінах, але і становіцца настолькі 
папулярным у асяроддзі зносін людзей іншых прафесійных і сацыяльных груп, што яны таксама 
пачынаюць выкарыстоўваць яго ў паўсядзённым жыцці. Найлепшым доказам гэтага з'яўляецца 
пранікненне слэнгу праграмістаў у сучасную прозу і паэзію. Істотным у гэтым выпадку з’яўляецца тое, што 
разгляд урыўкаў з твораў літаратуры XXI ст. дазволіла вызначыць, што слэнг праграмістаў разам з 
камп’ютарнымі тэрмінамі і выразамі, якія таксама пераходзяць у слэнг паўсядзённага маўлення людзей, 
выконвае, у асноўным, тыя ж функцыі, што і маўленні праграмістаў, але акцэнт робіцца ў большай ступені 
ў бок надання прамове эфекту навізны, жартаўлівасці і моўнай гульні. 
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У рабоце разглядаюцца асаблівасці оніму Беларусь. Вызначаецца, што такое онiм і дзе ён ужываецца. Даследуецца 
выкарыстанне оніму Беларусь у загаловачных комплексах інтэрнэт-рэсурсаў. 

Нельга не пагадзіцца, што вылічальная тэхніка і інтэрнэт-тэхналогіі адыгрываюць вялікую ролю 
ў жыцці сучаснага чалавека. Сёння паўсюль можна ўбачыць вынікі інфармацыйнай і тэхналагічнай 
рэвалюцыі: самалёты і аўтамабілі, камп’ютары і тэлефоны, сацыяльныя сеткі і сайты. Магчымасць 
зносін без межаў – адзін з самых велізарных падарункаў чалавецтву ад сусветнага павуціння. 
Вядома, ніякія друкаваныя літары, ні малюнкi, што перадаюцца вэб-камерай, не здольны замяніць 
рэальнага жывога чалавека. Гэты спіс можна доўга працягваць, але нас зацікавіла тэма выкарыстання 
оніма Беларусь у загаловачных комплексах інфармацыйнай прасторы, мы вырашылі паназіраць 
наогул за колькасцю і важнасцю “беларускага” ў сусветнай сетцы. 
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Спачатку неабходна акрэсліць паняцце онiма i анамастыкi. Анамастыка – раздзел 
мовазнаўстава, які вывучае любыя ўласныя імёны, іх паходжанне, гісторыю, асноўныя заканамернасці 
развіцця і функцыянавання. Спецыфіка прадмета анамастыкі ў тым, што яе  вывучэнне выходзіць за 
межы мовазнаўства і патрабуе ўліку гістарычных, геаграфічных, сацыяльна-эканамічных і іншых 
фактараў. Адсюль онiм – гэта ўласная назва, якую вывучае анамастыка [1, с. 35]. 

Вызначым, што такое онім. Онім – гэта слова або словазлучэнне, якое служыць для вылучэння 
названага ім аб'екта з шэрагу падобных, iндывiзуалiзуючы і ідэнтыфікуючы дадзены аб'ект [2]. 

Адной з важных сфер функцыянавання оніма Беларусь з’яўляецца інтэрнэт i загалоўкi розных 
сайтаў, парталаў. Корань слова загаловак – ‘галава’. Адпаведна, само значэнне гэтага слова звязана 
з лексемамі галава, глава, галоўны. Загаловак – назва якога-небудзь мастацкага або навуковага 
твора, сайта ці публіцыстычнага тэксту, якая служыць яго ідэнтыфікатарам, вызначае яго тэму, 
асноўную ідэю або цэнтральны вобраз. Такім чынам, можна сцвярджаць, што загаловак з’яўляецца 
матэрыялам, папярэднім тлумачэннем яго зместу. 

Сэнс загалоўкаў шмат якіх рэсурсаў лёгка ўсведамляецца ў працэсе чытанні тэксту, і тады, калі 
загортваецца яго апошняя старонка. Напрыклад, добра разумеем, чаму Я. Купала назваў менавіта 
гэтак свае паэмы: «Бандароўна», «Курган», «Магіла льва» ці камедыю «Паўлінка» або «Прымакі». А 
ёсць шэраг твораў, загалоўкі якіх прымушаюць чытача задумацца. 

У наш час высокіх тэхналагічных адкрыццяў, вялікай колькасці інфармацыі  і імклівага руху 
жыцця загаловак у інтэрнэце павіннен быць лаканічным і максімальна ахопліваць сутнасць 
матэрыялу. Людзі часта бачаць на экранах сваіх манітораў альбо мабільных тэлефонаў толькі 
загалоўкі журналісцкіх матэрыялаў і «клікаюць» на тыя з іх, якія падаліся ім цікавымі. Разам з тым, 
цікавы загаловак і добра напісаны тэкст не ўратуюць, калі ўся іншая інфармацыя ў вашым матэрыяле 
будзе пададзена заблытана, напісана памылкова, з выкарыстаннем неправераных фактаў. Можна без 
улiку нормаў завабіць чытача ўдалымі загалоўкамі сваіх тэкстаў, але затым згубіць яго давер [3]. 

Мы прааналiзавалi шматлiкiя беларускiя iнтэрнет-рэсурсы, i вызначылi, што онiм Беларусь 
даволi распаўсюджаны ў сетцы. Некаторыя прыклады ўжывання гэтага онiма ў загалоўках iнтэрнет-
рэсурсаў прадстаўлены ў таблiцы 1: 

 
Табліца 1 – Загаловачныя комплексы з онiмам Беларусь 

Зрабіўшы параўнальны аналіз розных інтэрнэт-рэсурсаў, мы прыйшлі да высновы, што онім 
Беларусь часцей за ўсе сустракаецца ў назвах дзяржаўных сайтаў («Аб Рэспубліцы Беларусь») і газет 
(«Савецкая Беларусь»). Выкарыстанне гэтага оніма звяртае ўвагу чытача на тое, што ў наступным 
інфармацыйным блоку паведамленне пойдзе пра краіну Беларусь ці пра нешта, што датычыцца яе. Той 
факт, што онім Беларусь сустракаецца ў шматлікіх загалоўках, адлюстроўвае самасвядомасць беларусаў 
у інтэрнэце, іх зацікаўленасць “беларускім” і патрэбнасць існавання беларускай часткі сеткі інтернэт, г.зн. 
Байнэту [4].  
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Загаловачны комплекс Месца ўжывання 

«Беларусь-ТВ» тэлеканал  

«Аб Рэспубліцы Беларусь» фотагалерэя 

«Беларусь» радыёстанцыя 

«Савецкая Беларусь» газета 

Беларусьгуматэхніка назва прадпрыемства 

БЕЛАРУСЬ і я моладзевая кампанія 

Байнэт беларуская частка сеткі інтэрнэт 

Белсат сайт 

Беларуская праўда газета 

Белорусский партизан газета 

Беларуськалий назва прадпрыемства 

Белорусская Нива газета 

O’Belarus сайт 

BelarusDidgest сайт 

Белшына  назва прадпрыемства 

Belarus.by сайт 

БелДрук кнiжнае выдавецтва 


